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ST : Old Hwang flung open the gate to usher the new day into his
house. The sun had not come up yet and late stars glimmered
faintly in the dawn-tinged eastern sky. (DHe could tell by their

positions that this was the fourth hour. He always woke up before

the roosters; he was an old man and did not need much sleep.

(@He took a bush-clover broom from the rice barn and started

sweeping the courtyard. By the time he reached the stepping stones

outside the gate, white streaks of some rose gently from the low
earthen chimneys of the huts in the fields. (3 The women inside
were cooking the breakfast rice. Farmers trickled out of their

homes one after another, each slinging a shovel or a long-handled

hoe over his shoulder, to do some work before the first meal. This

was the tranquil landscape the old man had watched from his gate
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at this early hour on summer days all his life.

Then Old Hwang glanced over at the huge columns of dark
smoke rising from the town. He frowned. High in the air above
Phoenix Hill black clouds of smoke hung suspended like great
chunks of frozen vapor. The air raid over the town had lasted for
about two hours yesterday afternoon and the buildings near the
railroad station were still burning. (3-4)
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ST: DThe farmers of Kumsan village had never considered that the war
had anything to do with them. (2As recently as yesterday morning,
in fact, they had hardly believed that a war was actually going on.
Some of the villagers had seen Communists guarding buildings
draped with red flags when they went to town to sell radishes or
straw ropes. Nobody dared to go near the People’s Army soldiers
armed with the strange Russian rifles. but the presence of those
soldiers in town was the only visible evidence of war for the
villagers, although it had been three months since this war had
broken out. Some townspeople said the Communist Army had come
to liberate the South and unify the divided nation; others that the
Reds were nothing but bloody murderers who were determined to

wipe out the southern half of the nation. Confused by these
conflicting rumors the villagers listened and nodded or shook their
heads half-heartedly: “Whatever you say, whatever you say.”

O0ld Hwang spat twice to ward off evil fortune in general and
went back to the rice barn, @muttering, to replace the broom. The

old man was vaguely apprehensive. What was happening at the town

might eventually affect his village, too, but he could not believe it.

(®As he was drawing water at the garden well to wash himself, a

sparrow _twittered tentatively in the lone magnolia standing outside

the earthen wall. He cleaned his teeth with salt and gargled loudly

by the chest-high wall, watching the floating fog slowly raced across

the rice paddies toward the river. ----- .

®The old man shook his head, narrowing his eyes in displeasure.
(DIf something were to go wrong with Kumsan or the other nearby
villages, @he would be primarily responsible because he was the
county chief. (DA generation ago, his father had been appointed chief
both by the farmers in the country and the Japanese authorities in
the town, although there had never been any official election.
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Nobody questioned the authority of the Hwangs, the wealthiest and
most educated family in the West Country for the last eight
generations. If a perplexing dispute arose among the farmers on this
side of the two rivers, they naturally came to consult the Hwangs, to
obtain their wisdom and hear their judgement. -+ .(4-5)
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ST: (DLaughing and chattering, five boys and a dog strode and hopped
along the narrow winding path in the woods on General’s Hill. @In
the east the sun was just coming up to bleach the sky white with
late summer heat; brilliant sun rays filled the air over the patterned
rice paddies and quiet river as the last thin layer of floating fog
burned off. The glimmering ripples of the river sparkled like
powdered glass.

@In the north, the Soyang River skirted the foot of Phoenix Hill
and meandered down the sandy plain like a giant turquoise serpent
to define the eastern edge of West County. (®The North Han River
branched out from the main body of the Soyang River a little
upstream from the Kumsan ferry and then the two streams joined
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again forming a long cucumber-shaped island. ®Then the river
disappeared into the V-shaped Kangchon valley. (DPhoenix Hill
looked like a volcano now with dark smoke from the bombed
buildings slowly rising high above its peak, but the boys were too
engrossed in their expedition to notice anything @ beyond the dew
drops shimmering like crystal beads at the tips of the pine needles

along the mountain path.(8-9)
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ST : When the Japanese had invaded, tens of generations ago, the

Southern Pirates paid no attention to this remote village; it had no
riches to loot. The Mongol horde plundered the country several
decades later, but the Northern Barbarians did not notice this
secluded region. Five centuries later, Japan colonized the country

for thirty-six long years, but no Japanese, not even a single soldier

or policeman, had ever shown up at Kumsan village. During this
period of colonial rule, collection of tax and “war-supporting
materials” such as spoons and washbasins and all sorts of metal
objects was undertaken in the West County by Korean petty
officials dispatched from town.(5-6)
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Hoh 2 A @ %o F3e] 2P (The Mongol horde plundered the country

several decades later)Z 7]&3Ith 28] ‘YA & 22FEH s9d &
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Ao 361 d7ke] A TIA]ul(five centuries later, Japan colonized the country for
thirty-six long years)2Z Q71431 A= 7]sslom, ofnjg Hrp §34
o7 Adslr] Yste] =S ‘the Southern Pirates’Z, ‘QH7N’E ‘horde’<}t
‘the Northern Barbarians’ %, 2]TIXA|te] A}l d¥o] AExl FE-& 3
AA oz Ag & ‘During this period of colonial rule, collection of tax
and “war-supporting materials” such as spoons and washbasins and all sorts of
metal objects was undertaken in the West County by Korean petty officials’E
st ARIA Al =7Ft3t Alstiobs HlRete] 22t o7t 2 W
g A A Al Qe 229 HEoR FE b e FA4
= 6‘}04 SAECAl WA A s AFeisinh W] el et &
3 Aol tiEk FAMT glole SRS olairt et wdt
gotAl AR AMS A oR AFsidieh ol2d “iAlst MY
Adof TEA w3H ujAgo] tigh A2 afoloA W] ZE T, A}
o #3¥8 F ‘3}-8F(pragmatic) HAISF MMk &3k} (Klaudy 2001:

A 2005: 145-6) SHAIRE IS A} 53t ke A3 MR
o] aigTEolA i or Uehde Me 58 dddzelng, BlE {30
e TFH A A ARl AAE FE3p A A s
Ak Sad @ 4 9k

3{2&'
Nt
o,
rE
18,
N

2322 BAgH B st

‘AP (specification, P L) ‘THsta AAE e (FER), EA
FIEHE Leoh, ‘TesP (simplification, Hifi{b)e A IS Fo] WA
B2ie HA3P dvhe 5otk HAls e Tesh A 919 AP o} gk
3P A sRPERE =249 7HEEAS Eol7] A% Ae ZIRjelAY, ke
Azt 2 #EEE B FAE AR S Be Faddyel P
& dustEs A2 F28 et ok td diEs sote] BAsk 9
‘Tesh o] Mz 7ol FEE WAl AvET|R gt

8) WAIste] #8: o] F-H(obligatory) 213}, X el (optional) HAIS}, 3182 (pragmatic
HAIgh, W TfH(translation-inherent)2] HAIE} T Ul 7Fx]7} Stk (Klaudy 2001:
82-3)
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o E5)

ST: Old Hwang chased the last chicken on the perch out of the pen and
collected the eggs from the nests. He took the wicker basket hanging
on the hook nailed into the clay wall and put the eggs, one by one,
carefully into it. He brought the heavy basket to the kitchen, where
his daughter-in-law, sitting on the rolled rush mattress, was burning
pine branches and dry oak leaves in the oven hole under the

cauldron to cook the rice, cradling her eleven-month-son on her lap

with her free hand. As white steam began to hiss out through the

chink under the lid of the cauldron, she scattered the burning

branches in the oven and covered with the fire with ash. She

removed the heavy wooden lid to sce how well the rice was done.

The rice was cooked just right and she replaced the lid; she had to

wait half an hour longer for the compressed steam inside the

cauldron to turn the grains palatably gelatinous. In the meantime,

she had to preparc several side dishes. For breakfast today, she

planned to serve parsley pickles, soybean paste soup and sweet

potato cubes in sauce.

Old Hwang stopped by the kitchen door which was smudged by
old smoke stains. He cleared his throat so his daughter-in-law would
be aware of his approach. (7)
TT: w918 Avhe] & B 3 vl € vhgo Bohd the wo] ¥
$ : Uitk 22 AdFY By

MY 27 obs 7S 23 gto}
]

<29 =7]&o] MA:
g% sellA 3RS o

Qe 7Tl AIARA A7ld 25 ¥
o Y of7] gtk &g ool W7 s WEAT(15-6)

A9 o E3HAQ 249 Bt obgold BE A5 k] W&
AE Y7 B5S BARE BE A REe At 7 Gt 9B 2E
3 =459 oElE w71 Hdte o A4S Sl Boerh AR A

=] o

A ol EAEL ‘olgolo] A W, BAMolR $4 Aol Lod
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8192 WAA e B9 TARCE AL enahen] & mer] BE
of ool Bele] PAMoE ABY WeAe AW 2 2ok meb ¥ Al
9L ARe] WE A PRAN B 5 %ol ALV LA ANILE A
A8 BARET. A2e] e $FEe &9 ted 2o e Ao
Foke olefe] ohgole] & A, sk F4e] EAZ o] Bold 1}e
W PAelR B 44 B9 wETh 29 the Ak £ 41 ol
AR BEA BRI The Tl F4E BN 308 A Fol 5712 FI
o 7 Afele] WS FHIGh o8A AReN 4 4 Ak Hg g A
B A B 30 HPS AGRANE BF Yt obgold] 4E %
oo B BARE 94 45 S5 g 498 4 o

7} OJXjO| MY XISN

I X
=
QAo Mo FAS =T i NgS Eablol PS4 F44

A9 £AE AL Beel ek A7k B A4 S Ak
!

==

15 A% QA B FAY BE AR N9y $E 53 2ea)
AT AGAFA BT FEG Fept AR et DA B AFe

e

|
7 PAAHQ] SHAAM = A 2 A7t agn
ch © @2, e SN s A 2
»agla gAsk 2 oekeskel |4 5w § At ole
Zke] HEE Mool % (canon)o] Hofok
d Ake] AkeAdo] FAlGHA o' R E A Eo 3
gt & —’T— Atk o3t A g 2 FHAMT FAEE Ao| o

S

jur)
-

mﬁ’L'

ol

Al 292 1t N z}w 329 Oﬂz}ow Aw APl i)
AR AnE ke A9 AZBAT G EHA g EnE B
w] Wl (Fich 1988: 70)3te] €3} WMo e e Aol 8 nerh ol Aol



o) =15l oln] AR wish 2ol AEHE BHHE A2 7]
of W Bl ek} d-ste] B e ket W o AtE ZEHE
83 AR pAF R AAE Doyt ) “BHE WAL AL wax|uh
ol SlolM A A JAE STkl Al 1t (Cohn 1962:
Ao w AP B S FrPIES 2ok
dths ede 2S5 vk 22l EXH|X|(Povovid)w AF7PHY S <dA
A7} &gk M (authorized translation)(Shuttleworth 13)0]2} sl =H], AFS
ZtolH W ‘authority’ ol & AHFAFHH) 2l ov= £3E o] Stk wabd 27k
HeP & dxzte] ok WP or AFAE WL F e HPer & 5
471 wEolth,

B S doke GAtel] Hlste] 2Ee olsfEo] A, AriFow
AgAS BT e A A Al Hdo—ﬂlz}%:q*o‘ ol A B
A7k aETaL sjM Az A AR dHe] FEE A dHe] AHfrEdA
F U27R A=Y 2447F U@ Fol2iMilan Kundera)) 7} G}l Al 271e] A
ARAL AR F49E /\}e:ﬂ Zo] AFelA] grjats, %jiztoi A

RSk 9, QA% NARY BPED WAL ASH0R o] s 9
8 e 90, 2 W) AT 42 1o, A 45 4T
GRS WES T G 5 Ut V152 ARSI AFeH, 35S WA
3 wejno] e A9 AN ABAE A7 FAS el aeln

FEe AAEel A 29, Al 39 W FHE AAE Heoltk M Wy
AN GAEE 0|9 e FRel T FAL P Aol EAS 3
e W] QA FEES A Aol B A, 9] FAYL
A3 a Ad =g 1Stk o] Hold A A A 2RACR A
el EAl Aste Ade] Bel@uhoshipd] e Gael A

9) Az A7} d&t FdgMilan Kundera)s, “2E 22| A4 Myt (The Joke)
(1967)] 4] ‘H g wdd] AES & A9 F(chapter)o] T, 2Al T2 A
AUtk AR EAG & Gabet fF SHAL] 8-S a8t 19820
0 F A Wi giEdidE ole vl ZEo]l ofd’(not my text) ‘H
oF (translation-adaptation)©]] dlFet2=2 <&<ld 4= §1t} (unacceptable) A3t
o}”(Venuti 1998: 5)
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(translatorship) 7} A S| AV BAREA] 1 HAREHS siAl A ¢
o ek Ao
£ 5 &

7§|
A3 WelRg Zzte] AEAql HaER Q)

=4 %5 A7pie ERNE
Aol | A | HUHeR v A
752 | e [=e e Ee
Agel e | ¥ Fo AuHoR
78 A= T B
& 3o AgEoz
7] W} A8 | A o
=}
Z&40] A4
- [¢] B
ARt dztel B | A WA(RA = A AR > <
o
st quel g |TEEEA TR © 92 2249
A SE W | an) qrg A2 g asez Q3] (02 > 98

2] v e} B AP S YT} GRS FTE ] BAR B
3 9AY JEG 7hzke] f "lAER Ao} dhe ol Taael 2}
o] 2 Fo|2(Pierre Louys)2] FgA ZolE 5 Tk Folxe WS ¢
ZH(authorship)®] & FE|RZ 7H53 = itk AU ofujoa] HH Az oA
AF7] AP A (self-originating)©] ob 2t YA Q) (derivative) 2247101, ZA14
(sui generis) -2 AAEA] tethe oulES TP (Louys 1990: 317) 2
= etk agEs Ax A dals o)Fo] 222 Halsks B 9
A3 W ie] Pl TR duE F 7] Wie] A Wy
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P EueAdl WA Nolof Grke FYL U o 4SS b ok

2.5 01501 SM7|9} CIAIMT

kol 2394 ‘ERRpH P ol dubA o r A gete AE VEoR EAY
& E2EQ Aphi Age] ddn R g4 3 e Hud 23 &
Folvt £ X Z2 &S Vlsste oAl =8 WY 7 5 o
M Aol A AdAntelld AR ol MY A= dAle W0l
3 HAFA%7E 2 v ANE A8shd, W&e aAkstal ¢+ d4H
ol SN Eeel HrplEd] AdiAer mAA Rty gk Azt
A "= ARl s Folde HgEor Har] Wit ddaA
T 22 9] v d@xe 3 dAol9ld ofHdlE W] F2 52 9o
22719 Uik A Ae] Y Aw ARdelth. dE B9, “HEe 22 FF
ShARE W 2= RlFo] HolAu FulHzetA AAZIT. 1 o= 27t ARl
o] AEFE 222 HYPY] fEIAE e AR AT AR A
o] AEite] EAlghs Ae wAY W g E e oA 7t
o o wtes a9 S-S AR A 2=t (Brian Alexander)!03 ST
I

% 4SS §f 00, PRES B Pl AL 41 S
GErk e TR A 2 PRI 2 LOﬂ; 7] wEe, o
Folel $1el gloiAl 7k Bk MASE A Relekn olshahol
& 7 2k (el Do o] - ) Aol 5 ‘&%91 YE7] B
AFEP AL & Folt Bh=e gk, 20l vt A5 WIEe JE
) Aoz dalalel & A e B9 Wk HES olFe 224
e delan s A4REnnE ¥ 4 Aok 9@ v @Y vge
@ ol 2} A dAe] AbAY AFS Agehe ofd 93¢ A
el BE e WA 23S A th welx mE Mee )

m H‘l

flo o\

(L oo

10) "Altjele]x EZ]#(San Diego Tribune) January 19, 1990(SHFE & 1990: Silver
Stallion®] &7+ & ¥h3-& HolFE AE 7|Ake] 233 U8 digk 27te] M
= ).

11) la] 271 Atoldzs m e [fhe Christian Science Monitor) April 5, 1990($19} %
o])‘
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(o]

EE BE AES 0T oz FEsAle edsted, #ae BN
o -

fl

2 AEH Gol ZFE od guldME & o diolat MR itk
31 FE QU o]e “BE F27]e MYo|th(Chesterman 1997: 13)= 9%
oAl Hw wj$- HEdo] gk w3 «2@e gog UL pEo] g d
AVA] gom, AR ofd E|E] golib o] AuA] ekom, AR oH
Zato] ki o] AUR| T (Fitch 1988: 157)% ¥ X|(Fitch)e] F43e &
HalA @71 witolch. mEpA] mAIAQl HHA P Ee] Mg Y A
Aol gk FAAGAAM AEE Azt lout AXAH #xeld B ol
=2k 7He e AT Wole & = Stk Az A Aate A
e Hug dlofe] Wdo daitks 7H S AAZ dopd B ankE 2kl
o] 2AES AAA H7ke ¢l Eloly otk
gt e AT A A gatEA MY A S2719 fF &elng,
ae 22718 FEARl aAldd HEE AR Bu APt ofds FHA
Adelatel gtz ¢4 715w} sjdstal 53 71X w1
(THeol 28) Ao Eslth (Venuti 43)& d4S u58 oz
A AP S ste A AFES SAs] sAlste] Axdshe W
O ‘T2 (rewriting) E AWetTh. 12lEE 119 ApPPA Al U
T Fotie] fMoREge Mo BN FIAT|A] T Thr|2AT7] ¢} o]
ol g9 MdE ALl Hrh ¥@Fo R ol & otk aelu
T Aol 29 PH AdES s gdeln] SYAQ] HAER ) 13
of e d AFe] AF e AUE et + vt A Wrlete €%
d S B S-S Aelehd theat 2
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227 WA [olFe] 227] Tlo] 2247

A A (derivative)°] A TF ETHmore) | IAYA o™ H(less) 44
Ao A | SEAY: 443 R AR | WoEe 95 o9&
A oln] FPEAQl H1ES]

o]
j=

aunt 94 Fe Uzl 3¢ 5

AZeas) A7) Quct 94 5 gt

Al 7Fs
A7 %7t ool Welo] o]
=307 dHue o+ ot FolAng, ddET A
T \:V\q
A
! 7V Ve
(retranslation)
gum |29 EEELE Ta2 Add
- 7 EE}L A7kl ajxjo] 7hulE
.. T 3] I7LA] WO
(Vim0 | go poul ool waz A
e ﬂv})

3. 48 9 Ad

A7 PIES TEeRKEE)E oA EthE FHAOR AT %
Fol 543} olFo] 227] WA, thlavlslel B, A% 2 Wdel By
9 A% a9n A% 7 9ae) A8 5 tiste] Avingiek RuoiA B
ShAde] F2E FAste], & A AFL sk THAT, FYES A
R JUR Sl W S5 g welsh Bl gkl B

L €]
Aol gt fdo] 7]2gh AFEA] 2E F27] Al sty =g
P E= Wo] opd A2 F2 F2]9 %71% 7l F A= Al HE
she olFo] 2271 Ale Yokn & Yok 2EEE TenlRE)e oA
Perht T e guueds) wiel AR dass A3an
Faeln Ao} vl2a 4E4S £A8 ol & ok wek Ak
& AzTlsh ool F2v) AES EReE ARE F2] oz WY
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B7t 8 vl Ve 2] A 8ok gt
g AP I} o] o] F7] Robs Ae] SRACR G PR

ezt 454 aela a9 ojFde] 2] P Bl dele] 7] 9
"l (White Badge)?t E3eld =4 & 27PF A4 W3 ‘XV}LOA’
AE AAE W Hoh FgAels AAAQ 24 ekl 9
22718 543 7 aRla e A gl Asi] vt desde] 8l
ok Eg AP gae7], dRla ofFel 227] Aol Fued Al
of Wig 71EAd s Eotd cledor A8 4 e e AHT
a7b oleh. ik ofde}, 27k A Azkge] Al s loje Ef,
283 24 ueshe #EAEY AE S ofd Ao uedle] o)Fo]
I8 SheA Bk ZBRAoR =g Fevt glo

=AML A

ST: Ahn Junghyo (1990) Silver Sallion : a Novel of Korea, New York : Soho.
TT: SHPHE (1990) TikEE oA ¢eth, A2 189l

!
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[Abstract]

Criticism of Self-translation
— Focusing on Ahn, Junghyo’s Silver Stallion: A Novel of Korea—

Chun, Hyunju
(Hanbuk University)

This paper attempts an investigation into the substances of what
self-translation is and raises a question whether the theories and criterion of
other-translation quality assessment and criticism can be literally applied to the
case of self-translation. Based on the analysis of author-translator, Ahn,
Junghyo’s Silver Stallion: A Novel of Korea, some striking translation strategies
and aspects are revealed in whole texts like ellipses, deletion, addition,
rearrangement of sentences and paragraphs, explicitation, implicitation,
specification, simplification and others. These features couple directly with the
unfaithfulness of source text and author, and with the unqualified translator in
other-translation. But the unlimited autonomy of author-translators’ has to be
acknowledged in terms of its own innateness of writing and self-translation.

It has the reasons why self-translation can be defined as follows: 1)it is
‘bilingual writing’ which approaches in the area of translation and creative
writing simultaneously; 2)it has ‘the stronger motivation of writing’ than that of
translation; 3)both source and target texts of author-translator’s should be
accepted and consulted as independent and complement ones to apprehend
them properly; and 4)‘a new writing style’ including the comprehensive
concepts of rewriting and bilingual writing. Therefore it is required to look at
the features of self-translation from bilingual writing or rewriting perspectives.
And also the establishment of theories and criterion of self-translation quality

assessment and criticism are required and applied.
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» Key Words: self-translation, auto-translation, bilingual writing, rewriting, translation
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